
み   や       こ  ぞ             や   よ い の      く  も   む ら    さ   き    に

は  な       の           か             た            だ      よ           う                う              た         げ           の             む           し      ろ

つ き       せ            ぬ            お          ご       り              に               こ             き          く             れ              な              い     や

そ     の        は            る             く             れ          て             は               う             つ        ろ            う                   い             ろ      の

 ゆ        め   こ          そ                     ひ       と     と           き                              あ       お   き             し                 げ       み    に

 も     え  な              ん                    わ      が  む           ね                               お      も   い            を                 の        せ   て

ほ  し か           げ                     さ       や     か         に                             ひ       か    れ         る                   き        た     を

ひ              と       の           よ             の                                           き            い     よ      き く  に       ぞ            と

あ  こ          が                 れ              ぬ

In der   Haupt-stadt ist der   Früh-ling    end -lich wie-der    ge-kom – men,

In  dem war-men  Son-nen-schei-ne     trin-ken   wir gu -ten  Wein.

Die   Ge-dan - ken    neh-men  Flü-gel, flie- gen  weit und  weit hin-aus,

Trotz der  Wün-sche ist der    Früh- ling   nicht auf Er- den        e   - wig.

Sti - ll a - ber heiß,   so  heiß glüht wohl mei-ne   Sehn-sucht, 

Nach dem Nor-den, nach dem Lan-de, wo der Stern scheint hell und klar,

Wo auf Fel-dern, und in Wäl-dern          Frühlingsblumen blü- hen.

Und   ich   seh-ne     mich nach de  - m       rei       - nen

Men-schen-pa  - ra - dies.   

イン デア ハウプト シュタット イスト デア   フリューリング      エント リッヒ ヴィーダー ゲ コ メン
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ナッハ デム ノール デン ,    ナッハ   デム    ラン   デ,   ヴォ- デア シュテルン シャイント   ヘル  ウント クラール

  ヴォ- アウフ フェルダーン   ウント イン  ヴェルダーン  フリューリンクスブルーメン        ブリュ－エン                       

    ウント イッヒ   ゼーネ  ミッヒ   ナッハ      デ ム  ライ      ネン  

   メン シェン パ    ラ  デイース

                                  横山芳介君作歌 
                                  赤木顕次君 作曲
    丹治道彦君・安高誠吾君・吉田徹也君 共訳Nr.１

音頭 : Das Studentenheim-lied der Hokkaido Universität , “Miyako So Yayoi” ,
Eins ! Zwei ! Drei !

Text : Yoshisuke Yokoyama 
                                               Composition:  Kenji Akagi
                                               Deutche Übersetsung :
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und Tetsuya Yoshida
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